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Text in Transliteration
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(1)

kyafi dila ham hu’e paband-e gham-e yar kih ta

ab aziyyat mefi bhala ham hain giraftar kih ta

2)

ham to kahte the nah ‘ashiq ho ab itna to bata

ja ke ham rote hain pahrofi pas-e divar kih ta

3)

hath kytf ‘ishq-e butafi se nah uthaya ta ne

kaf-e afsos ham ab malte haifi har bar kih ta

(4)

vuh hi mahfil hai vuhi log vuhi charcha hai

ab bhala baithe haifi ham shakl-e gunah-gar kih ta
(5)

ham to kahte the kih lab se nah laga saghar-e ‘ishq
mai-e andoh se ab ham hu’e sarshar kih ta

(6)

be-jagah j1 ka phafisana tha tujhe kya darkar

ta'n o tashni ke ab ham hain saza-var kih ta

(7)

vahshat-e ‘ishq burT hott hai dekha nadan

ham chale dasht ko ab chhor ke ghar bar kih ta

(8)

atish-e ‘ishq ko sine mefi ‘aba bharkaya

ab bhala khefichtin hiifi maifi ah-e sharar-bar kih ta
©)

ham to kahte the nah hamrah kist ke lag chal

ab bhala ham hu’e rusva sar-e bazar kih ta
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(10)
ghaur kije to yih mushkil hai zamin ai jur'at
dekhefi ham is men kaheni aur bhi ash‘ar kih ta

Vocabulary

(1)
U!ﬁ/ /kyafi/ 'Well? How about it?"

Us /dila/ vocative for dil

yg /paband/ adj. habituated
(/;/gham/ m, grief

J /yar/ m. beloved, friend
JS/kih/ or (in this usage)

<! /aziyyat/ f. trouble, distress
W /bhala/ 'what the hell!"

R Va
S0 /'// giraftar/ trapped, caught
(2)
Cjﬁb /‘ashiq/ m. lover

P! /pahar/ m. one watch of the night or day, three hours long
u:: /pas/ behind

M /divar/ f. wall
3)

(k17 LJ /hath uthana/ (X se) to avoid, refrain from X
ny /‘ishq/ m. passionate love

ut‘) /butafi/ idols (m.pl.)



50f 6

J//kaf/ f. hand
J 5” | Jafsos/ m. regret, SOrrow

b /malna/ to wring
(4)
(&0 /vuh hi/ (for meter) = vuhi

JE; /mabhfil/ f. gathering
%Z, /charcha/ m. talk, discussion
y /shakl-e/ with the aspect of, in the form of

£ £ /gunah-gar/ m. sinner
(5)
b‘/‘ /lab/ m. lip

}L/ /saghar/ m. cup, glass
il /andoh/ m. grief, anxiety

S8 el /sarshar/ overflowing, steeped, intoxicated
(6)

V
,1? & /be-jagah/ inappropriately, unsuitably

( L'“’: /phafisana/ to entrap, to ensnare
/(/) /darkar/ necessary, required, desired
J} /ta‘'n/ m. blame, reproach

é{ﬂ“ /tashni’/ f. taunting, disparaging

/|,|), /saza-var/ m. one who receives punishment
(7)
) /vahshat/ f. wildness, savagery



[aéo) /dekha/ 'Do you see?'
U')C /nadan/ m. foolish one, ignorant one

o5 /dasht/ m. desert, wilderness

/
/@ / /ghar bar/ m. house and home

(8)

P /atish/ £, fire

& [abas/ vainly, idly, foolishly

(€% /oharkana/ to kindle, to cause to flare up

U u};’{ /khaifichiifi hiifi/ (archaic) - khaisnchtaa huun

/Q//ﬁ /sharar-bar/ spark-scattering
(9)
o'/l /hamrah/ together with

P 4
u.g’ J /lag chalna/ to set out
) /rusva/ disgraced

~ [sar-e/ atthe edge of (often used almost meaninglessly)
(10)
/}é /ghaur/ f. reflection, deep thought

. /zamif/ f. 'ground'; here, a poetic term for the rhyme and refrain of a ghazal
<l /ai/ vocative marker

62 /ash‘ar/ m. plural of shé'r (couplet)
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